
Poziy za dostavu ponude u otvorenom postupku nabave

PODACI O NARUCITELJU:

Na ruöitelj : Tehn iöki servisi Zeljezn iöki h v ozila d. o. o.,

Adresa: Strojarska cesta 13, Zagreb,
o18.32246690065
TEL: 01/5808-150
FAX: 01/5808-195
WEB: https://unruw.tszv. hr/

PODACI O OSOBI/SLUZBI ZADUZENOJ ZA KONTAKT

Naziv: Grupa za nabavu
Adresa elektroniðke poðte: nabava@tszv.hr
Kontakt osoba: Jasna Valeöió, e-mail: iasna.valecic@tszv.hr

Matija Puökarió, e-mail: matiia.puskaric@tszv.hr
TEL: 01/5808-159

EVIDENCIJSKI BROJ NABAVE: EV 49512022

Pozivamo Vas da dostavite ponudu u otvorenom postupku nabave ,,DIJELOVI VOITH" pod

evidencijskim brojem nabave EV 49512022, prema niZe navedenim uvjetima.

I. OPIS I KOLIGINA PREDMETA NABAVE

Predmet nabave su DIJELOVIVOITH

Uz isporuöenu robu, Ponuditeljje duZan dostaviti odgovarajuóu dokumentaciju, koji su standard za

odredenu vrstu robe, kao dokaz kvalitete!

Koliöina predmeta nabave je definirana Troökovnikom. Koliöina predmeta nabave je predvidena
(okvirna) za razdobl¡e trajanja ugovora.

Stvarno nabavljena koliöina predmeta nabave moZe biti veóa ili manja od predvidene (okvirne)
koliöine ali ukupna plaóanja bezporeza na dodanu vrijednost ne smiju prijeói ugovorenu vrijednost.

lsporuka predmeta nabave je sukcesivna prema potrebi naruöitelja.

II. TEHNICKA SPECIFIKACIJA

Ponuditeljje duZan u svojoj ponudi priloZiti dokumente kojima dokazuje sukladnost ponudene robe.

III. TROSKOVNIK

Troðkovnik je sastavni dio ovog Poziva.

Jediniöna cijena stavke troökovnika i cijena ponude bez PDV-a mora sadrZavati sve posredne i

neposredne troökove i popuste.

Jediniöna i ukupna cijena stavke u Troökovniku iskazuje se u apsolutnom iznosu zaokru2ena na

dvije decimale.
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Ukupna cijena stavke izraöunava se kao umnoZak koliöine ijediniöne cijene stavke

Ponuditelj mora ispuniti sve traZeno Troðkovnikom.

IV. MJESTO, ROK POCETKA I ZAVRSETKA IZVRSENJA UGOVORA O NABAVI

lsporuka Robe je prema pisanoj narudZbenici Naruöitelja.
Mjesto isporuke: na skladiöte Naruöitelja Glavni kolodvor, Strojarska cesta 13, Zagreb, (kontakt
broj 01/5808-175) i/ili skladiðte RanZirni kolodvor, Jakuöevac bb,Zagreb, (kontakt broj 01/5808-
284).
lsporuku robe moguóe je izvröiti samo radnim danom tijekom radnog vremena skladiöta Naruöitelja
od 07:00 do 15:00 sati.
Uz isporuðenu robu, Ponuditeljje duZan dostaviti odgovarajuóu dokumentaciju, ateste i certifikate,
koji su standard za odredenu vrstu robe, kao dokaz kvalitete.

Ugovor o nabavi stupa na snagu potpisom ugovornih strana, ito datumom posljednjeg potpisa, a
sklapa se na razdoblje od 12 mjeseci.

V. NAÖIN ODREÐIVANJA CIJENE PONUDE

Cijena ponude iskazuje se za sve ponudene stavke i izraZava se u kunama ili eurima. Ako je
cijena ponude izra2ena u eurima, preraöunat óe se u kune po srednjem teöaju HNB na dan roka
za dostavu ponuda.

Cijena ponude piöe se brojkama u apsolutnom iznosu, zaokruåeno na dvije decimale

U cijenu ponude bez poreza na dodanu vrijednost moraju biti uraöunati svi troökovi, ukljuöujuói
posebne poreze, troöarine i carine, ako postoje, te popusti.
Gospodarski subjekt obvezan je upisati iznos =0,00 ako odredenu stavku troökovnika neóe
naplaóivati, odnosno ako je nudi besplatno ili je ona veó uraöunata u cijenu neke druge stavke,
troðka ili naknade iz troökovnika.

Jediniöne cijene su nepromjenjive tijekom trajanja ugovora o nabavi

Jediniöne cijene ukljuöuju sve troökove robe, troökove prijevoza i isporuke, troðkove izrade robe,
ispitivanja, pakiranje, transport, osiguranja, carinske obveze i bankarske troðkove, ispitivanje robe,
popravke ili zamjene robe u jamstvenom roku, na paritetu DDP Naruöitelja, odnosno u skladu s
vaZeóim INCOTERMS-om 2016 - istovareno i popuste te ne sadrZe PDV.

Ako ponuditelj nije u sustavu porcza na dodanu vrijednost ili je predmet nabave osloboden poreza
na dodanu vrijednost, u Ponudbenom listu, na mjesto predvideno za upis cijene ponude s porezom
na dodanu vrijednost, upisuje se isti iznos kao öto je upisan na mjestu predvidenom za upis cijene
ponude bez poreza na dodanu vrijednost, a mjesto predvideno za upis iznosa poreza na dodanu
vrijednost ostavlja se prazno.

Ponuda óe biti odabrana prema kriteriju najniZe cijene po pozicijama, uz uvjet da zadovoljava
sve iz ovog poziva za dostavu ponude.

Otvaranje ponuda nije javno.
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Po isteku rokaza dostavu ponuda Naruöitelj pregledava pristigle ponude

Naruöitelj moZe po isteku roka za dostavu ponuda zatra2ili od ponuditelja dostavu korigiranih
ponuda. Naruöiteljevi zahtjevi za korekciju mogu se odnositi:
- na smanjenje cijene ponude i/ili
- ostale elemente ponude i/ili
- pojaönjenje i upotpunjavanje ponuda i/ili
- sve navedeno.

Nakon pregleda svih pristiglih ponuda Naruöitelj óe na temelju uvjeta iz ovog poziva i/ili poziva
za dostavu korigiranih ponuda s odabranim ponuditeljem zakljuöiti Ugovor o nabavi.

Ukoliko se kod Ponuditelja utvrdi raöunska greéka u ponudi, Naruöitelj óe od Ponuditelja
zatraZili da ispravi raöunsku greöku, odnosno da poðalje potvrdu ispravka iste. Kod ispravka
raöunske greöke, prednost se daje jediniönoj cijeni, a ispravlja se ukupna vrijednost.

Naruöitelj zadrZava pravo na poniötenje, odnosno prekidanje postupka i/ili odustajanje od
postupka, na izmjenu postupka, Poziva za dostavu ponuda u bilo kojem dijelu prije ili nakon
isteka roka za podnoöenje ponuda ili na iskljuöenje bilo kojeg ponuditelja iz postupka u bilo
koje vrijeme te iz bilo kojeg razloga, pr'rje ili nakon isteka roka za podnoöenje ponuda. U tom
sluöaju ponuditelji nemaju pravo zahtijevati bilo kakvu naknadu ötete od Naruöitelja.
Naruöitelj óe o poniötenju postupka pisano obavijestiti ponuditelje. Naruöitelj neóe snositi
nikakve troökove i/ili odgovornost u sluöaju poniðtenja postupka.

VII. ROK VALJANOSTI PONUDE

Rok valjanosti ponude mora biti najmanje 120 (stodvadeset) dana od dana isteka roka za
dostavu ponuda.

Na zahtjev Naruöitelja ponuditelj moZe produZiti rok valjanosti svoje ponude.

Naruöitelj moZe zatraäiti ponuditelja u sluöaju da je opcija ponude gospodarskog subjekta kraóa
od prethodno utvrdene da razjasni i dopuni ponudu kako bi otklonio nepotpune odnosno
pogreðne informacije i dokumentaciju vezano uz rok valjanosti ponude. U sluöaju da ponuditelj
ne otkloni nedostatke sukladno prethodno navedenom Naruöitelj óe odbiti ponudu öija je opcija
kraóa od zahtijevane.

lz opravdanih razloga, Naruöitelj mo2e u pisanoj formi traZiti, a gospodarski subjekt óe

takoder u pisanoj formi produZiti rok valjanosti ponude. U roku produZenja valjanosti ponude niti
Naruöitelj niti gospodarski subjekt neóe traåiti izmjenu ponude.

VII. CIJENA I PLAÓANJE

Naruöitelj óe plaóanje obavljati na temelju dostavljenog raöuna ponuditelja.

Na svakom raöunu mora obavezno biti naveden broj ugovoralnarudäbenice na koji se odnosi

mom mitka raöuna za rucenu

Rokza plaóanje je 60 dana, od 61. dana zazakaéryela plaóanja primijeniti óe se zatezna kamata u
visini 6% godiönje.
PotraZivanja od Naruöitelja ne mogu se prenositi na treóe osobe bez pisane suglasnosti
Naruöitelja. U sluöaju postignute suglasnosti prenijeti se moZe samo osnovna traZbina.
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Naöin plaóanja: Uplate na poslovni raöun.

Ukoliko se plaóanje Ponuditelja razlikuje od gore navedenih uvjeta, Ponuditeljje obvezan u ponudi
naznaöiti naöin plaóanja.

Naruöitelj moZe odbiti Ponuditelja koji ne ispunjava gore navedene uvjete plaÓanja.

Na raöunu mora biti naveden broj ugovora.

Predujam iskljuöen, kao itraZenje sredstava osiguranja plaÓanja.

VIII. OSTALE ODREDBE

KLAUZULA O INTEGRITETU

Od ponuditelja se u ovom postupku nabave oöekuje:

a) korektnost u postupku nabave

b) izostanak bilo kakve zabranjene prakse u vezi s postupkom nadmetanja (radnja koja je korupcija
ili prijevara, nudenje, davanje ili obeóavanje neke nepriliöne prednosti koja moZe utjecati na
djelovanje nekog zaposlenika)

c) da je suglasan s provedbom revizije cijelog postupka nabave od strane neovisnih struönjaka i

prihvaóanjem odgovornosti i odredenih sankcija (ugovorne kazne, bezuvjetni otkaz Ugovora o

nabavi) ako se kröe pravila.

Ponuditelj óe navedeno jamöiti u pisanom obliku potpisivanjem ,,lzjave o integritetu" na ili u skladu
s obrascem ,,lfave o integritetu" iz PrilogaV. Poziva za dostavu ponude.

llava o integritetu treba biti sastavni dio ponude te ju ponuditelj u postupku nabave treba dostaviti
zajedno s ponudom najkasnije do isteka rokaza dostavu ponuda.

OSTALI UVJETI U UGOVORU INJEGOVU IZVRSENJU

Postupak nabave ukljuöuje sklapanje Ugovora o nabavi dijelova Voith

Ugovor o nabavi sklopit óe se u pisanom obliku u skladu s uvjetima odredenima u Pozivu i

odabranom ponudom.
Ugovor o nabavi stupa na snagu kada ga potpiöu obje ugovorne strane s datumom zadnjeg
potpisa itraje do zavröetka radova.

Opói uvjeti Ugovora o nabavi óe se temeljiti na Zakonu o obveznim odnosima i ostalim pozitivnim

ovogDetaljni uvjeti plaóanja propisani su u ölanku 4. Prijedloga Ugovora o a
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IX. JAMSTVA

a. Jamstvo za ozbiljnost ponude

Gospodarski subjekt je u sklopu svoje ponude duZan dostaviti jamstvo za ozblljnost ponude u

iznosu od 3 % cijene ponude bez PDV-a kn u jednom od sljedeóih oblika:

- bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,prvi poziv" i ,,bez
prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrha izdavanja te rok valjanosti koji ne

smije biti kraói od roka valjanosti ponude.

Napomena: da bi bankarska garancija iz ove toöke bila prihvatljiva, ona mora biti neopoziva te
ne smije biti niöime uvjetovana, ukljuöujuói naöin podnoöenja na naplatu. Bankarska garancija
mora se moói podnijeti na naplatu osobno ili preporuöenom po5iljkom, a banka mora prihvatiti
zahtjev dostavljen na hrvatskom jeziku i latiniönom pismu

iti

zadu2nica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovr5nog zakona

novöani polog

Napomena: Novöani polog se uplaóuje na raöun (IBAN) Naruöitelja:
HR93234000911 10115734 otvoren kod Privredne banke Zagreb d.d., pod svrhom plaóanja
potrebno je navesti da se radi o jamstvu za ozbiljnost ponude i navesti evidenciiski broi
nabave 495120222a koji se dostavlja novöani polog.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu
traZenog iznosa na raöun Naruöitetja i prilaZe ponudi kao e - potvrda o obavljenoj
transakc'lji.

TraZeno jamstvo za ozbiljnost ponude (bankarska garancija ili zaduZnica), zainteresirani
gospodarski subjekt u roku za dostavu ponuda dostavlja Naruöitelju u zatvorenoj
poötanskoj omotnici na adresu navedenoj u toëki 12.Poziva.

Jamstvo za ozbiljnost ponude mora glasiti na Naruöitelja (Tehniöki servisi Zeljezniökih vozila d.o.o.

, Strojarska cesta 13, 10 000 Zagreb, OIB: 32246690065).
Jamstva za novöani polog i bankovnu garanciju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili Eurima.
Trajanje jamstva ne smije biti kraóe od roka valjanosti ponude. Ako se ponuditelj usuglasi sa
zahtjevom Naruöitelja za produ2enje valjanosti ponude, jamstvo za ozbilinost ponude mora se
produZiti u skladu s produZenjem roka valjanosti ponude. U tu óe se svrhu ponuditelju dati
primjereni rok. Ako tijekom postupka nabave istekne rok valjanosti ponude i jamstva za ozbiljnost
ponude, Naruöitelj óe prije odabira zalraåiti produZenje roka valjanosti ponude i jamstva.
Naruöitelj moZe polagati pravo na iznos jamstva za ozbiljnost ponude u sluöaju:

- ako ponuditelj odustane od svoje ponude u roku njezine valjanosti

U tekstu jamstva za ozbiljnost ponude u obliku bankarske garancije treba taksativno navesti sve
prethodno naznaöene sluöajeve za kqe se izdaje jamstvo za ozbilinost ponude.
Jamstvo za ozbiljnost ponude moZe potpisati osoba ovlaötena za zastupanje druötva i navedena u

sudskom registru, ali i osoba koja ima specijalnu punomoó za potpisivanje istog (kao dokaz priloZiti
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navedenu punomoó potpisanu od strane osobe ovlaötene za zastupanje druötva i navedene u
sudskom registru).
Naruöitelj óe ponuditeljima ðija ponuda nije odabrana jamstvo za ozbiljnost ponude vratiti
najkasnije u roku od 10 (deset) dana od dana stupanja Ugovora o nabavi na snagu,
odnosno od dostave jamstva za uredno ispunjenje Ugovora o nabavi.

b. Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora

Ponuditelj óe, ako njegova ponuda bude odabrana kao najpovoljnija, prilikom sklapanja Ugovora o
nabavi, a najkasnije u roku od 5 (pet) dana od dana stupanja ugovora o nabavi na snagu
Naruöitelju dostavitijamstvo za uredno ispunjenje ugovora u visini od 10% (deset posto) vrijednosti
Ugovora bez PDV-a, u obliku:

bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetl'ìa", plativa na ,,prvi poziv" i ,,bez
prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrha izdavanja te rok valjanosti

koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

zaduínica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrðnog zakona

U sluöaju da Ponuditelj ne dostavi jamstvo iz stavka 1. ove toöke smatrat óe se da
pojedinaöni ugovor/narudZbenica nisu niti zakljuöeni.

novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv il¡ zaduZnice ponuditelj ima
moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje na raöun
(IBAN) Naruöitelja: HR9323400091110115734 , SWIFT CODE: PBZGHR2X otvoren kod
Privredne banke Zagreb d.d., pod svrhom plaóanja potrebno je navesti da se radi o
jamstvu za sluöaj povrede ugovornih obveza, navesti broi uqovora za koji se dostavlja
novöani polog.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu
traZenog iznosa na raöun Naruöitelja.

Jamstva za novðani polog i bankovnu garanciju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili
Eurima.

Ukoliko se nad lsporuöiteljem otvori predsteöajni postupak, duäan je o nastupu te okolnosti
odmah obavijestiti Naruöitelja.

Naruöitelj óe jamstvo za uredno ispunjenje ugovora naplatiti u sluöajevima da lsporuöitelj ne
ispunjava ugovorne obveze tijekom trajanja ugovora.

U sluöaju povrede ugovornih obveza, Naruöitelj óe uputiti lsporuöitelju pisanu opomenu kojom
zahtjeva da se uöinjeni propust ispravi. Ukoliko lsporuðitelj ne ispravi uöinjeni propust Naruöitelj

am
n rJam zau no rspunJenJe ovora mora ma u e

lsporuöitelj je obvezan produljiti rok valjanosti jamstva za uredno ispunjenje Ugovora dok sva

naruöena Roba ne bude isporuöena i dok nisu uklonjeni svi eventualni nedostaci.

6



lznos jamstva za uredno ispunjenje ugovora óe se isplatiti Naruöitelju kao naknada za bilo koji
gubitak kojije rezultat potpunog ili djelomiönog neizvröavanja Ugovora.

Naruöitelj óe neiskoriðteno jamstvo vratiti lsporuöitelju na njegov zahtjev pod uvjetom da su

izvröene sve obveze koje proizlazeizugovora.

Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora mora glasiti na Naruöitelja: Tehniöki servisi Zeljezniökih
voztla d.o.o. , Strojarska cesta 13, 10 000 Zagreb, OIB: 32246690065.

G Jamstvo za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku

Odabrani ponuditelj óe najkasnije 5 (pet) dana prije isteka roka valjanosti jamstva za uredno
ispunjenje ugovora, Naruöitelju dostavitijamstvo za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku za
sluöaj neispunjavanja obveze otklanjanja nedostataka koje Naruöitelj ima po osnovi jamstva i to u
visini od 10% (deset posto) vrijednosti ugovora o nabavi bez PDV-a u obliku:

bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,prvi poziv" i ,,bez
prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrha izdavanja te rok valjanosti

koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

iti
zadu2nica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrönog zakona

iti

novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv ili zaduänice ponuditelj ima
moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje na raöun
(IBAN) Naruöitelja: HR9323400091110115734 , SWIFT CODE: PBZGHR2X otvoren kod
Privredne banke Zagreb d.d., pod svrhom plaóanja potrebno je navesti da se radi o
jamstvu za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku i navesti broi ugovora o nabavi,
zakqi se dostavlja novöani polog.

Jamstva za novöani polog i bankovnu garanc'rju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili
Eurima.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu traZenog

iznosa na raöun Naruöitelja.

Jamstveni rokza robu koja je predmet ovog ugovora o nabavije minimalno 24 mjeseca, odnosno u
skladu s jamstvenim rokom Ponuditelja / lsporuöitelja, a poöinje teói od dana ugradnje na vuöno
vozilo i puðtanja u rad, odnosno od dana otklanjanja nedostataka.

Rok valjanosti jamstva za otklanjanje nedostataka mora biti do isteka jamstvenog roka, odnosno
do otklanjanja svih nedostataka.

ponuditelju najkasnije 10 (deset) dana nakon isteka roka valjanosti.
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X. PODACI O PONUDI

Ponuda je ilava volje ponuditelja u pisanom obliku da isporuöi robu u skladu s uvjetima i

zahtjevima navedenima u Pozivu. Podnoöenjem ponude gospodarski subjekt prihvaóa sve uvjete
izPoziva za dostavu ponuda.

Pri izradi ponude ponuditelj se mora pridrZavati zahtleva i uvjeta iz Poziva te ne smije mijenjati i

nadopunjavati tekst P oziva.

Od ponuditelja se oöekuje da pregleda cjelokupni Poziv. Ponuda koja je suprotna odredbama
Poziva i koja sadÈi pogreöke, nedostatke odnosno nejasnoóe ako pogreöke, nedostaci odnosno
nejasnoóe nisu uklonjive, odnosno ako nadopunom ili objaönjenjem dokumenata nije uklonjena
pogreöka, nedostatak ili nejasnoóa u svakom je pogledu rizik za ponuditelja i rezultirat óe

odbijanjem takve ponude.

XI. SADRZAJ PONUDE

Kako bi ponuda mogla biti prihvaóena ponuditeljje duZan dostaviti sve niZe navedeno, ukoliko neki
od traZenih dokumenata ne bude dostavljen takva ponuda óe biti odbijena.

Svi dokazi o sposobnosti prilaZu se u izvorniku ili u ovjerenoj ili u neovjerenoj preslici pri öemu se
neovjerenom preslikom smatra i neovjereni ispis elektroniöke isprave i svi dokazi moraju biti na
hrvatskom jeziku.

Ponuda mora sadÉavati najmanje:

10.1. uredno popunjeni Ponudbeni list Prilog L

10.2. uredno popunjeniTroðkovnik Prilog ll.

10.3. Jamstvo za ozbiljnost ponude, u skladu sa zahtjevima navedenim u ovom Pozivu

10.4.llavu o dostavijamstva za uredno ispunjenje ugovora za sluöaj povrede ugovornih obveza i

llavu o dostavijamstva za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku (Prilog lll.)

10.5.llava o prihvaóanju cjelokupnog sadrZaja kao iopóih iposebnih uvjeta izpoziva za dostavu

ponuda (Prilog lV.)

10.6. lzjava o integritetu (Prilog V.)

10.7.lzvadak iz sudskog, obrtnog, strukovnog ili drugog odgovarajuóeg registra koji se vodi u

dr2avi ölanici njegova poslovnog nastana

10.8. Dokaz o plaóanju dospjelih poreznih obveza i obveza za mirovinsko i zdravstveno osiguranje

Ponuditelj je duZan dokazati da je ispunio obveze plaóanja dospjelih poreznih obveza i obveza za
mirovinsko i zdravstveno osiguranje:

1. u Republici Hrvatskoj, ako ponuditelj ima poslovni nastan u Republici Hrvatskoj, ili
2. u Republici Hrvatskoj ili u dräavi poslovnog nastana ponuditelja, ako ponuditelj nema poslovni

je osoba drZavljanin ne izdaju navedeni dokumenti ili ako ne obuhvaóaju sve okolnosti, oni mogu
biti zamijenjeni izjavom pod prisegom ili, ako izjava pod prisegom prema pravu dotiöne drZave ne
postoji, izjavom davatelja s ovjerenim potpisom kod nadleZne sudske ili upravne vlasti, javnog
biljeZnika ili strukovnog ili trgovinskog tijela u dr2avi poslovnog nastana ponuditelja, odnosno drZavi
öiji je osoba dËavljanin.
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Naruöitelj neóe iskljuöiti gospodarskog subjekta iz postupka nabave ako mu sukladno posebnom
propisu plaóanje obveza nije dopuöteno ili mu je odobrena odgoda plaóanja, ponuditelj treba
dostaviti dokaz iz kojeg je to vidljivo.
Dokaz ne smije biti stariji od dana objave poziva za dostavu ponude (19.04.2022) na stranicama
Naruöitelja.

XII. ROK ZA DOSTAVU PONUDE

Rok za dostavu ponuda je 19.04.2022.
Ponuda se dostavlja putem aplikacije na stranicama TSZV-a https://www.tszv.hr/iavni pozivi.php
gdje je i objavljen Poziv za dostavu ponude, na naöin da se napravi uöitanje traZenih dokumenata
putem linka ,,Obrazac slanja ponude".
U istom roku mora biti dostavljeno jamstvo za ozbilinost ponude.
Troökove izrade i dostave ponude snosi Ponuditelj.

Jamstvo za ozbiljnost ponude (bankarska garancija ili zaduånica) dostavlja se odvojeno od
elektroniëke dostave ponude u papirnatom obliku, u zatvorenoj omotnici s nazivom i adresom
Naruöitelja, nazivom i adresom ponuditelja, evidencijskim brojem nabave, nazivom predmeta
nabave na koji se jamstvo za ozbil¡nost ponude odnosi, s naznakom <ne otvaraj>.
Omotnica se dostavlia:

a) na adresu:

TEHNIÖKI SERVISI ZCI¡TZruIOKIH VOZILA d.O.O.

Poslovi komercijale - Nabava, soba 5
10 000 Zagreb
Strojarska cesta 13

b) na njojtreba biti naznaöeno:

jamstvo u postupku nabave ,,DIJELOVIVOITH, EV 49512022
- naznaka "NE OTVARAJ "
- adresa inaziv Naruöitelja
- adresa inaziv Ponuditelja

Ukoliko omotnica nije zapeöaóena i oznaöena u skladu s ovom odrednicom, Naruöitelj neÓe snositi
odgovornost u sluöaju da se jamstvo zagubi.
Otvaranje ponuda nije javno.

XIII. ODLUKA O ODABIRU/PONIÕTENJU

Rok za donoöenje odluke o odabiru/poniötenju iznosi 60 (öezdeset) dana, a zapoöinje teói istekom
roka za dostavu ponuda. Odluka o odabiru/poniötenju dostavlja se elektroniökom poötom.

XIV. ISPRAVAK, POJASNJENJE I/ILI IZMJENA UVJETA POZIVA ZA DOSTAVU PONUDE

Za vrijeme roka za dostavu ponuda gospodarski subjekti mogu zahtijevati objaönjenja, dodatne
informacije i izmjene u vezi Poziva, a Naruöitelj je duZan odgovor, dodatne informacije i

dostupan i Poziv https://r¡nruw.tszv.hr/iavni pozivi.php bez navodenja podataka o podnositelju

Pod uvjetom da je zahtjev dostavljen pravodobno, Naruöitelj je obvezan odgovor, dodatne

informacije i objaönjenja staviti na raspolaganje bez odgode, a najkasnije u roku 2 (dva) dana od

dana zaprimanja zahtjeva za dodatne informacije i pojaðnjenje.
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Zahtlev je pravodoban ako je dostavljen Naruöitelju najkasnije tijekom 4. (öetvrtog) dana prije roka

odredenog za dostavu ponuda.

Naruöitelj moZe izmijeniti ili dopuniti Poziv do isteka rokaza dostavu ponuda.

Ako za vrijeme roka za dostavu ponuda znaöajno mijenja Poziv, Naruöitelj óe produljiti rok za

dostavu ponuda najmanje za 4 (öetiri) dana od dana slanja izmijenjenog Poziva.

Naruöitelj nije obvezan produljiti rok za dostavu ponude ako dodatne informacije, objaönjenja ili

izmjene nisu bile pravodobno zalra2ene ili ako je njihova vaZnost zanemariva za pripremu i

dostavu prilagodenih ponuda.

Pisani zahtjev Ponuditelja za pojaönjenjem, odnosno izmjenom poziva za dostavu ponude

dostavlja se s naznakom na evidencijski broj nabave na e-mail: iasna.valecic@tszv.hr.

XV. ZAVRSETAK POSTUPKA NABAVE

Postupak nabave zavrðava izvrönoöóu Odluke o odabiru ili Odluke o poniðtenju. Odluka postaje

izvröna danom dostave ponuditeljima koji su dostavili ponudu.
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Prilog l.
PONUDBENI LIST

Evidencijski broj nabave: 49512022

Predmet nabave: DIJELOVI VOITH

Naruðitelj: Tehniöki servisi Zeljezniökih vozila d.o.o., Strojarska cesta 13, Zagreb

Broj ponude Datum ponude

Podaci o onudite u:

Prouöivöi poziv za dostavu ponude pod EV 49512022, mi dolje potpisani, nudimo predmet
nabave, sukladno uvjetima izpoziva za dostavu ponude:
Gijena ponude:

Cijena ponude bez PDV-a

Porez na dodanu vrijednostl

Cijena ponude s PDV-om

Ako ponuditelj nije u sustavu PDV-a ilije predmet nabave osloboden PDV-a, u ponudbenom listu,
na mjesto predvideno za upis cijene ponude s PDV, upisuje se isti iznos kao öto je upisan na
mjestu predvidenom za upis cijene ponude bez PDV, a mjesto predvideno za upis iznosa PDV-a
ostavlja se prazno.

Naziv i sjediðte ponuditelja

IBANolB

Adresa

TelefaksTelefon

E-mail

lme, prezime i funkc'rja osobe za
kontakt
lme, prezime i funkcija osobe za
zastupanie

NE
DAPonuditelj je u sustavu PDV-a

(zaokruäiti)

120 dana od dana isteka rokaza dostavu ponuda)

vozilo ali ne duZe od _ mjeseci od dana isporuke robe

I Ako isporuöitelj nije u sustavu PDV-a ili je predmet nabave osloboden istog, mjesto upisa ostaviti praznim
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Rok isporuke dana od dana primitka narudZbenice

Naruöitelj óe plaóanje obavljati na temelju dostavljenog raöuna isporuöitelja.
Na svakom raöunu mora obavezno biti naveden broj ugovora/narudZbenice na koji se
odnosi.
Obveza plaóanja prema lsporuöitelju zapoöinje teói s datumom primitka raöuna za
isporuöenu robu/izvröenu uslugu/radove.
Rok za plaóanje je 60 dana, od 61. dana za zakaénjela plaóanja primijeniti óe se zatezna
kamata u visini 6% godiönje.
PotraZivanja od Naruöitelja ne mogu se prenositi na treóe osobe bez pisane suglasnosti
Naruöitelja. U sluöaju postignute suglasnosti prenijeti se moZe samo osnovna traZbina.
Naöin plaóanja: Uplate na poslovni raöun.
Na raöunu mora biti naveden broj ugovora/ narudZbenice.

Ukoliko uvjeti plaóanja lsporuöitelja odstupaju od gore navedenih uvjeta plaóanja
Naruöitelja, molimo da u nastavku navedete iste:
lsporuöiteljje obvezan u ponudi naznaöiti naöin plaóanja.

Napomena: Naruöitelj moZe odbiti lsporuöitelja koji ne ispunjava gore navedene uvjete
plaóanja.

ZA ISPORUÖITELJA
M.P

(ime, prezime, funkcija i potpis ovlaétene osobe,)
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-- TÜV lso 9001

AUSTRIA 00193006171
tso 14001
04't93006172

ÍEíìttèrç sEÂvts, iELJÊz¡rI éxtï YozrLâ

Prilog lll.

lzJ¡ava o dostavijamstva za uredno izvrõenje ugovora

Naziv ponuditelja

Adresa ponuditelja

OIB ponuditelja

Datum:

IZJAVA

lzjavljujem i potvrdujem da óemo, ukoliko budemo odabrani kao najpovoljniji ponuditelj u

postupku nabave DIJELOVI VOITH, EV 49512022, na¡kasnije u roku 5 (pet) radnih dana
od dana stupanja Ugovora na snagu Naruöitelju dostaviti iamstvo za uredno ispunjenje
uqovora na iznos 10% vrijednosti ugovora bez PDV-a, u jednom od slijedeóih oblika

- bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,prvi poziv" i ,,bez
prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrha izdavanja te rok valjanosti

koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

ili
- zadu2nica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrönog zakona

U sluöaju da Ponuditelj ne dostavi jamstvo iz stavka 1. ove toöke smatrat óe se da
pojedinaöni ugovor/narudZbenica nisu niti zakljuöeni.

íti

novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv ili zadu2nice ponuditelj ima
moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje na raöun
(IBAN) Naruöitelja: HR9323400091110115734 otvoren kod Privredne banke Zagreb d.d.,
pod svrhom plaóanja potrebno je navesti da se radi o jamstvu za sluöaj povrede
ugovornih obveza, navesti broi uoovora za koji se dostavlja novöani polog.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu

TSZV CERTIFIED

a o.o. ,

Jamstva za novöani polog i bankovnu garanciju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili Eurima

Ukoliko se nad lsporuöiteljem otvori predsteöajni postupak, duZan je o nastupu te okolnosti
odmah obavijestiti Naruöitelja.

13



Naruöitelj óe jamstvo za uredno ispunjenje ugovora naplatiti u sluöajevima da lsporuöitelj ne
ispunjava ugovorne obveze tijekom trajanja ugovora.

U sluöaju povrede ugovornih obveza, Naruöitelj óe uputiti lsporuöitelju pisanu opomenu kojom
zahtjeva da se uöinjeni propust ispravi. Ukoliko lsporuöitelj ne ispravi uöinjeni propust Naruöitelj
ima pravo raskinuti ugovor te naplatitijamstvo.
Rok valjanosti jamstva za uredno ispunjenje Ugovora mora biti najmanje 30 (trideset) dana dulje

od razdoblja trajanja Ugovora.

lsporuöitelj je obvezan produljiti rok valjanosti jamstva za uredno ispunjenje Ugovora dok sva

naruöena Roba ne bude isporuöena i dok nisu uklonjeni svi eventualni nedostaci.

lznos jamstva za uredno ispunjenje ugovora óe se isplatiti Naruöitelju kao naknada za bilo koji
gubitak kojije rezultat potpunog ili djelomiönog neizvröavanja Ugovora.

Naruöitelj óe neiskori5teno jamstvo vratiti lsporuöitelju na njegov zahtjev pod uvjetom da su

izvrðene sve obveze koje proizlaze iz ugovora.

M.P
(ime, prezime, potpis i peöat ovlaötene osobe ponuditelja)

*Zaokruiiti koje jamstvo ée biti dostavljeno
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lzjava o dostavijamstva za otklanjanje nedostataka u jamsWenom roku

Naziv ponuditelja:

Adresa ponuditelja

OIB ponuditelja

Datum

IZJAVA

lzjavljujem i potvrdujem da óemo, ukoliko budemo odabrani kao najpovoljniji ponuditelj u

postupku nabave DIJELOVA VOITH, nabave EV 49512022, na¡kasnije u roku 5 (pet) dana
prije isteka roka valjanosti jamstva za uredno ispunjenje ugovora Naruöitelju dostaviti
iamstvo za otklanianie nedostataka u jamstvenom roku za sluöaj neispunjavanja obveze
otklanjanja nedostataka koje Naruöitelj ima po osnovi jamstva i to u visini 10% (deset
posto) vrijednosti ugovora bez PDV-a, u jednom od slijedeóih oblika:

bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,ptvi poziv" i ,,bez
prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaðena svrha izdavanja te rok valjanosti

koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

zaduänica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrönog zakona

U sluöaju da Ponuditelj ne dostavi jamstvo iz stavka 1. ove toöke smatrat Óe se da

pojedinaöni ugovor/narudZbenica nisu niti zakljuöeni.

novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv ili zaduånice ponuditelj ima
moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje na raöun
(IBAN) Naruöitelja: HR9323400091110115734 otvoren kod Privredne banke Zagreb d.d.,
pod svrhom plaóanja potrebno je navesti da se radi o jamstvu za sluöaj povrede
ugovornih obveza, navesti broi uqovora za koji se dostavlja novöani polog.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu

traZenog iznosa na raöun Naruöitelja.

10 000 Zagreb, OIB:32246690065.

Rok valjanostijamstva za otklanjanje nedostataka mora biti do isteka jamstvenog roka, odnosno

do otklanjanja svih nedostataka.
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Naruöitelj óe neiskoriöteno jamstvo vratiti lsporuöitelju na njegov zahtjev pod uvjetom da su

izvrðene sve obveze koje proizlaze iz ugovora.

M.P
(ime, prezime, potpis i peöat ovlaötene osobe ponuditelja)

*Zaokruiiti koje jamstvo ée biti dostavljeno
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Prilog lV.llava o prihvaóanju cjelokupnog sadrZaja kao i opóih i posebnih uvjeta iz

Poziva za dostavu ponuda

( napisati toöan naziv i sjediöte ponuditelja)

Tehniöki servisi Zeljezniökih vozila d.o.o.
Strojarska cesta 13, Zagreb

IZJAVA
O PRIHVAÓII.I¡U CJELOKUPNOG SADRZAJA KAO I O 'ÓIH I POSEBNIH UVJETA IZ

POZIVA ZA DOSTAVU PONUDE

lzjavljujem i potvrdujem da smo prouöili i razumjeli Poziv za dostavu ponude (EV 495/2022) za
nabavu DIJELOVA VOITH te izriöito prihvaóamo sve opóe uvjete i posebne uvjete iz Poziva za
dostavu ponude.

Ovom izjavom potvrdujemo kako ispunjavamo sve uvjete navedene Pozivu za dostavu ponude

2022. godine

za ponuditelja

M.P.
(ime, prezime, potpis i peöat ovlaötene osobe ponuditelja)

U
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Prilog V. IZJAVA O INTEGRITETU

Naziv ponuditelja

Adresa ponuditelja

OIB ponuditelja

Datum

U otvorenom postupku nabave DIJELOVA VOITH, EV 49512022, kojeg su objavili Tehniöki
servisi Zeljezniökih vozila d.o.o. dajem(o) sljedeóu:

IZJAVU O INTEGRITETU

kojom izjavljujem da, kao ponuditelj u ovom postupku nabave

. jamöim korektnost u predmetnom postupku
o jamöimo za izostanak bilo kakve zabranjene prakse u vezi s predmetnim

postupkom nabave, a koja obuhvaóa radnje koje su korupcija ili pr'tjevara, nudenje,
davanje ili obeóavanje neke nepriliöne prednosti koja moZe utjecati na djelovanje
nekog zaposlenika Naruöitelja te

. izraäavamo suglasnost s provedbom revizije cijeloga postupka nabave od strane
neovisnih struönjaka i prihvaóanjem odgovornosti i odredenih sankcija (ugovorne
kazne, bezuvjetni otkaz Ugovora o nabavi) ako se krðe pravila.

Ovu lzjavu dajem osobno, kao osoba ovlaötena za zastupanje pravne osobe i za pravnu
osobu.

lme i prezime ovlaðtene osobe ponuditelja

Potpis ovlaðtene osobe ponuditelja:

Peöat ponuditelja:
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PRILOG VII. PRIJEDLOG UGOVORA

TEHNröKr sERVtst Zel¡ezru¡cxlH voztLA d.o.o.
Strojarska cesta 13, Zagreb, OIB 32246690065, koje zastupaju predsjednik Uprave Hrvoje Zaiec,

dipl. ing. el. i ölan Uprave Kruno Cavrió, struö. spec. ing. logist., (dalje u tekstu: Naruöitelj)

i

otB kojeg zastupa
u daljnjem tekstu: lsporuöitelj)

zakljuöili su sljedeói

UGOVOR
DIJELOVI VOITH

Broj Ugovora kod Naruöitelja:

Broj Ugovora kod lsporuðitelja:

Opée odredbe

Õlanak l.

Ovaj Ugovor o nabavi (dalje u tekstu: Ugovor) sklapa se na temelju provedenog otvorenog

postupka nabave za nabavu DIJELOVA VOITH, evidencijski broj nabave 49512022.

Sljedeói dokumenti smatraju se itumaöe kao sastavni dijelovi ovog Ugovora:

(a) Ponudbeni list broj

(b) Troðkovnik

(d) Jamstvo za uredno ispunjenje Ugovora

Predmet Ugovora

Õlanak 2.

Predmet ovog Ugovora je nabava DIJELOVA VOITH (dalje u tekstu: Roba).

Roba isporuöena temeljem Ugovora mora biti u skladu s Ponudom lsporuöitelja broj

-, 

od dalje u tekstu: Ponuda), Troðkovnikom, cjelokupnim Pozivom za

(

navedenih u Troökovniku
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Gijena

ölanak 3.

Vrijednost ovog Ugovora bez porcza na dodanu vrijednost je

(slovima

PDV 25o/o iznosi kuna

(slovima

Vrijednost ovog ugovora sa porezom na dodanu vrijednost iznosi

(slovima:

kuna

)

)

)

kuna

i roku

Jediniöne cijene Robe specificirane su u Troðkovniku i nepromjenjive su za cijelo vrijeme
trajanja ovog Ugovora.
Jediniöne cijene ukljuöuju sve troökove robe, troökove prijevoza i isporuke, troökove izrade
robe, ispitivanja, pakiranje, transport, osiguranja, carinske obveze i bankarske tro5kove,
ispitivanje robe, popravke ili zamjene robe u jamstvenom roku, na paritetu DDP
Naruöitelja, odnosno u skladu s vaZeóim INCOTERMS-om 2016 - istovareno i popuste te
ne sadrZe PDV.

Rokovi i uvjeti plaóanja

Clanak 4.

Plaóanje óe se obavljati u kunama

Za oval Ugovor n'rje predvideno plaóanje predujma

lsporuöitel¡ izdaje raöun nakon öto je Robu isporuöio u koliöini, vrsti, kakvoói
odredenima u Ugovoru, a u skladu s Pozivom.
Naruöitelj óe plaóanje obavljati na temelju dostavljenog raöuna lsporuöitelja.
Plaóanje obveza iz ovog Ugovora obavlja se na Ziro raöun lsporuöitelja.
lsporuöitelj raöun ispostavlja i dostavlja na adresu Naruöitelja:
Tehniöki servisi Zeljezniökih vozila d.o.o.
Strojarska cesta 13, HR-10000 ZAGREB
iti
putem e-raöuna na adresu: eracuni@tszv.hr.

Obveza plaóanja prema lsporuöitelju zapoðinje teói s datumom primitka raöuna za

Rok za plaóanje je 60 dana, od 61. dana za zakaénjela plaóanja primijeniti óe se zatezna
kamata u visini 6% godiönje.
PotraZivanja od Naruöitelja ne mogu se prenositi na treóe osobe bez pisane suglasnosti
Naruöitelja. U sluöaju postignute suglasnosti prenijeti se moZe samo osnovna traZbina.
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Obveze Naruöitelja

Clanak 5.

Naruöiteljje obvezan

a) Omoguóiti lsporuöitelju pristup skladiötu (Centar Zagreb GK i Centar Zagreb RK)

b) izvröiti ugradnju i puötanje u rad

c) ulazna kontrola kod preuzimanja robe u skladiðte

d) imenovati jednu ili vi5e odgovornih osoba za realizaciju Ugovora

Obveze lsporuðitelja

Õlanak 6

lsporuöitelj je obvezan predmet Ugovora izvrðiti struöno, kvalitetno i savjesno u skladu s
pravilima struke, vaZeóim zakonima idrugim propisima.

lsporuöitelj je obvezan
a) robu isporuöiti na lokaciji navedenoj u ölanku 7. ovog ugovora

- Upute o skladiðtenju dijelova tamo gdje je to neophodno radi garancije

Realizacija, koliöine, mjesto(a) i rok(ovi) isporuke

Õlanak 7.

Ovaj Ugovor realizirat óe se u skladu s uvjetima navedenim u ovom Ugovoru i sastavnim

dijelovima ovog Ugovora.

Koliöina predmeta nabave je definirana Troökovnikom. Koliöina predmeta nabave je predvidena
(okvirna) za razdoblje trajanja ugovora.

Stvarno nabavljena koliöina predmeta nabave moZe biti veóa ili manja od predvidene (okvirne)
koliöine ali ukupna plaóanja bezporeza na dodanu vrijednost ne smiju prijeói ugovorenu vrijednost.

lsporuka Robe je prema pisanoj narudZbenici Naruöitelja.
Mjesto isporuke: na skladiöte Naruöitelja Glavni kolodvor, Strojarska cesta 13,Zagreb, (kontakt
broj 01/5808-175) i/ili skladiöte RanZirni kolodvor, Jakuðevac bb, Zagreb, (kontakt broj 01/5808-
284).
lsporuku robe moguóe je izvröiti samo radnim danom tijekom radnog vremena skladiöta Naruöitelja
od 07:00 do 15:00 sati.
Uz robu, ls ru duZan dostaviti odgovarajuóu dokumentaciju, ateste i certifikate,

mjesta isporuke Robe iz ovog Ugovora
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Kaënjenje, ugovorna kazna i õteta

Ölanak 9.

Ako lsporuöitelj ne isporuöi Robu u ugovorenom roku, Naruöitelj óe bez ðtete po svoja
ostala prava iz Ugovora, obraöunati kao ugovornu kaznu za ka5njenje 5%o (pet promila) za

svaki dan zakaönjenja za dio Robe koji nije isporuöen u roku, a do najvise 10% (deset
posto) od ukupne ugovorene vrijednosti (bez PDV-a).
Ako ugovorna kazna prijede iznos od 10o/o (deset posto) ukupne ugovorene vrijednosti
(bez PDV-a), Naruöitelj ima pravo raskinuti Ugovor bez Stetnih posljedica ili moZe odrediti

novi rok isporuke.
Naruöitelj moZe u sluöaju zakaönjenja isporuke Robe prihvatiti isporuku ugovorene Robe i

nakon zakaðnjenja s time da zadrLava pravo obraöunati ugovornu kaznu, öto óe bez
odgadanja priopóiti lsporuöitelju.

lsporuöitelj je obvezan ugovornu kaznu platiti Naruöitelju u roku od 15 (petnaest) dana od

dana primitka njegovog pisanog zahtjeva iobraöuna ugovorne kazne.

Naruöitelj moåe iznos ugovorne kazne za ka5njenje naplatiti iz jamstva za uredno

ispunjenje Ugovora.
Pored i neovisno od ugovorne kazne, Naruöitelju pripada i naknada pretrpljene ötete koju

prouzroöi lsporuöitelj.
Sve nastale ötete uzrokovane dokazanom krivnjom nabavljene robe snosi lsporuöitelj.

Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora

Õlanak 10.

lsporuöitelj óe prilikom sklapanja Ugovora, a najkasnije u roku od 5 (pet) dana od dana
stupanja Ugovora na snagu, Naruöitelju dostavitijamstvo za uredno ispunjenje Ugovora na
iznos od 10% (deset posto) vrijednosti Ugovora bez PDV-a.
lsporuöitelj óe kao jamstvo za uredno ispunjenje Ugovora dostaviti u jednom od slijedeóih
oblika:

- bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,prvi poziv" i

,,bez prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrha izdavanja te rok
valjanosti koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

iti

- zaduänica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrönog zakona

U sluöaju da lsporuöitelj ne dostavi jamstvo iz stavka 1. ove toöke smatrat óe se da

novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv ili zaduånice isporuöitelj ima
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moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje na
raöun (IBAN) Naruöitelja: HR9323400091 110115734, SWIFT CODE: PBZGHR2X
otvoren kod Privredne banke Zagreb d.d., pod svrhom plaÓanja potrebno je
navesti da se radi o jamstvu za sluöaj povrede ugovornih obveza, navesti broj
uqovora za koji se dostavlja novöani polog.

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu
traZenog iznosa na raöun Naruöitelja.

Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora mora glasiti na Naruöitelja: Tehniðki servisi
Zellezniökih vozila d.o.o. , Strojarska cesta 13, 10 000 Zagreb, OIB: 32246690065.
Jamstva za novöani polog i bankovnu garanciju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili Eurima.

Ukoliko se nad lsporuöiteljem otvori predsteöajni postupak, duZan je o nastupu te
okolnosti odmah obavijestiti Naruöitelja.

Naruöitelj óe jamstvo za uredno ispunjenje ugovora naplatiti u sluöajevima da lsporuöitelj
ne ispunjava ugovorne obveze tijekom trajanja ugovora.

U sluöaju povrede ugovornih obveza, Naruðitelj óe uputiti lsporuöitelju pisanu opomenu
kojom zahtjeva da se uöinjeni propust ispravi. Ukoliko lsporuöitelj ne ispravi uðinjeni
propust Naruöitelj ima pravo raskinuti ugovor te naplatitijamstvo.
Rok valjanostijamstva za uredno ispunjenje Ugovora mora biti najmanje 30 (trideset) dana

dulje od razdoblja trajanja Ugovora.

lsporuöitelj je obvezan produljiti rok valjanosti jamstva za uredno ispunjenje Ugovora dok

sva naruöena Roba ne bude isporuöena idok nisu uklonjeni svi eventualni nedostaci.

lznos jamstva za uredno ispunjenje ugovora óe se isplatiti Naruöitelju kao naknada za bilo

koji gubitak kojije rezultat potpunog ili djelomiönog neizvröavanja Ugovora.

Naruöitelj óe neiskoriöteno jamstvo vratiti lsporuöitelju na njegov zahtjev pod uvjetom da

su izvröene sve obveze koje proizlaze iz ugovora,

Jamstvo za otklanjanje nedostataka u iamstvenom roku

ölanak 11.

lsporuöitelj óe po ovome Ugovoru isporuöiti robu u skladu sa pozivom te bez nedostataka
koji proizlaze iz bilo kojeg postupka ili propusta lsporuöitelja, a koji onemoguóuju ili
umanjuju vrijednost robe ili redovnu uporabu. lsporuöena roba mora odgovarati tehniökim

Naruðitelja

rokom isporuöitelja, a najmanje 12 mjeseci), a poöinje teói od dana ugradnje na vuöno
vozilo ali ne duZe od _ mjeseci od dana isporuke robe.
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Naruöitelj je obvezan odmah u pisanoj formi izvijestiti lsporuöitelja o svim uoÕenim
nedostacima na robi u smislu kvantitete i kvalitete, a najkasnije trideset (30) dana od
njihova otkrivanja. Naruöitelj i lsporuöitelj óe utvrditi nedostatke i rok za njihovo otklanjanje
i o tome naöiniti zapisnik. Rok za otklanjanje nedostataka ne moZe biti dulji od trideset (30)
dana.

lsporuöitelj óe u utvrdenom roku i o svom tro5ku ukloniti nedostatke koji se pokaZu za
vrijeme jamstvenog roka. Ako lsporuöitelj u utvrdenom roku ne otkloni nedostatke,
Naruöitelj ima pravo, pored naplate jamstva i/ili raskida Ugovora, poduzeti radnje za
otklanjanje nedostataka na raöun irizik lsporuöiteljabez ötete po bilo koje drugo pravo iz
Ugovora koje Naruöitelj moZe imati u odnosu na lsporuöitelja.

lsporuöitelj óe najkasnije 5 (pet) dana prije isteka roka valjanosti jamstva za uredno
ispunjenje ugovora, Naruöitelju dostavitijamstvo za otklanjanje nedostataka u jamstvenom
roku za sluöaj neispunjavanja obveze otklanjanja nedostataka koje Naruöitelj ima po
osnovi jamstva i to u visini od 10% (deset posto) vrijednosti ugovora o nabavi bez PDV-a u

obliku:

bankarska garancija koja mora biti neopoziva, ,,bezuvjetna", plativa na ,,prvi poziv" i

,,bez prigovora". Na bankarskoj garanciji mora biti naznaöena svrhaizdavania te rok

valjanosti koji ne smije biti kraói od roka ispunjenja ugovornih obveza

zaduínica potvrdena kod javnog biljeZnika u skladu sa odredbama Ovrönog zakona

U sluöaju da lsporuöitelj ne dostavi jamstvo iz stavka 1. ove toöke smatrat óe se da
pojedinaöni ugovor/narudZbenica nisu niti zakljuöeni.

iti

- novöani polog

Umjesto dostavljanja bankarske garancije na poziv ¡l¡ zaduånice lsporuöitelj
ponudi
ima moguónost dati novöani polog u traZenom iznosu Novöani polog se uplaóuje

na raöun (l BAN) Naruöitelja: H R932340009 1 1 101 1 57 34, SWIFT CODE: PBZGHR2X
otvoren kod Privredne banke Zagreb d.d., pod svrhom plaóanja potrebno je
navesti da se radi o jamstvu za sluöaj povrede ugovornih obveza, navesti broi
uqovora za koji se dostavlja novöani polog.

Jamstva za novöani polog i bankovnu garanciju mogu biti iskazane u hrvatskim kunama ili Eurima

Kao dokaz o uplati novöanog pologa dostavlja se potvrda banke o obavljenom prijenosu

traZenog iznosa na raöun Naruöitelja.

Rok va anosti stva za otkl e nedostataka mora biti do isteka amstven
odnosno do otklanjanja svih nedostataka

lsporuðitelju najkasnije 10 (deset) dana nakon isteka roka valjanosti
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Viða sila

Clanak 12.

,,Viöa sila" podrazumijeva dogadaj ili okolnost nastalu nakon sklapanja Ugovora koje
ugovorna strana nije mogla predvidjeti niti otkloniti ni je na njih mogla utjecati, a koje nisu
nastupile kao posljedica pogreöke i/ili nemara ugovorne strane pogodene,,viðom silom".

Naruöitelj nema pravo naplatiti jamstvo za uredno ispunjenje Ugovora lsporuöitelja,
naplatiti kaznu ni raskinuti Ugovor zbog neizvröavanja i/ili neurednog izvröavanja
ugovornih obveza lsporuöitelja ako i u onoj mjeri u kojoj je njegovo neizvrðavanje i/ili
neuredno izvröavanje ugovornih obveza posljedica,,viöe sile".

U sluöaju nastupa ,,vi5e sile" ugovorna strana obvezna je o nastupu viðe sile odmah
pisanim putem obavijestiti drugu ugovornu stranu. U protivnom se neóe priznati pozivanje
na,,viðu silu".
Ako bi razlozi ili okolnosti ,,viöe sile" trajali duZe od 30 (trideset) dana, Naruöitelj je ovlaðten
odmah raskinuti Ugovor pisanom obav'tjesti o raskidu.

Raskid Ugovora

Õlanak 13.

Ako lsporuöitelj prekröi bilo koju svoju obvezu iz Ugovora itakvo kr5enje ne ispravi u roku
od 8 (osam) dana od dana primitka pisane obavijesti Naruöitelja u kojoj se upozorava na
takvo krðenje i moguónost raskida Ugovora, Naruöitelj moZe raskinuti Ugovor putem
pisane obavijesti u kojoj óe specificirati datum prestanka Ugovora i s tim danom Ugovor se
smatra raskinutim.
lznimno od stavka 1. ovog ölanka Naruöitelj moZe u svako doba pisanom obavijeöóu bez
ostavljanja naknadnog roka raskinuti ovaj Ugovor s lsporuöiteljem, bez prava lsporuöitelja
na bilo kakvu nadoknadu i u sljedeóim sluðajevima:

- Ako lsporuöitell izjavi da ne moZe ili ne Zeli izvröavati svoje obveze, ili ako iz okolnosti
sluöaja proizlazi da neóe moói izvrðavati svoje obveze po ovom Ugovoru.

- Ako se nad dru5tvom lsporuöitelja pokrene steöajni ili likvidacijski postupak ili na drugi
naöin postane insolventan.

- Ako lsporuöitelj prekröi obvezu öuvanja poslovne tajne preuzete ovim Ugovorom.

lsporuöitelju samo onu Robu koja je do trenutka raskida isporuöena u skladu s odredbama

raskida Ugovora.

Naruöitelj je obvezan raskinuti Ugovor:
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- ako se Ugovor nije trebao dodijeliti lsporuöitelju zbog ozbiljne povrede obveza iz
osnivaðkih Ugovora i Direktive 20141241EU, a koja je utvrdena presudom Suda Europske
unije u postupku iz ölanka 258. Ugovora o funkcioniranju Europske unije te

- ako se Ugovor nije trebao dodijeliti lsporuöitelj u zbog ozbiljne povrede odredaba ZJN
2016, a koja je utvrdena pravomoónom presudom nadleZnog upravnog suda.

Rjeðavanje sporova

Clanak 14.

Sve eventualne sporove nastale na temelju ili u vezi s Ugovorom Naruöitelj i lsporuöitelj óe
nastojati rijeöiti mirnim putem.
U sluöaju nemoguónosti mirnog rjeðenja nastalog spora, nadleZan je stvarno nadleZan
Sud prema sjediðtu Naruöitelja.

Odgovorne osobe

Õlanak 15.

Odgovorna(e) osoba(e) Naruöitel¡a za realizaciju Ugovora je (su)

Odgovorna(e) osoba(e) lsporuöitelja za realizaciju Ugovora je (su)

Salvatorna klauzula

Õlanak 16.

Ugovorne strane óe u izvröavanju ovoga Ugovora medusobno suradivati u dobroj vjeri te se
obvezuju potpisati sve isprave, dati sva oöitovanja i obaviti sve druge radnje potrebne radi
izvröavanja ovog Ugovora.

Ako bi pojedine odredbe ovog Ugovoraiz bilo kojeg razloga bile ili postale niötetne, pobojne ili na
bilo koji drugi naöin nevaljane, to ne utjeöe na valjanost ostalih odredbi ovog Ugovora ni na
valjanost Ugovora u cjelini. U takvom sluöaju, nedopuðtena ili inaöe nevaljana odredba automatski
óe se smatratizamijenjenom dopuðtenom odredbom koja odgovara poslovnoj svrsi nedopuötene ili

inaöe nevaljane odredbe.

Zavrðne odredbe

no uredena odredbama

ureduju predmetno podruöje.

lsporuöitelju nije dopuöteno, osim osobama koje zapoöljava na realizaciji Ugovora, obznaniti
Ugovor niti bilo koju njegovu odredbu, Tehniöke specifikacije ili bilo koji njegov dio bez pisanog
pristanka Naruöitelja.
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lsporuöitelju nije dopuöteno bez pisanog pristanka Naruöitelja koristiti bilo koji dokument ili
informaciju, osim za potrebe realizacije Ugovora.

Ugovor stupa na snagu kada ga potpiöu obje ugovorne strane, s datumom posljednjeg potpisa
Ugovor se sklapa se na razdoblje od 12 mjeseci.

Ugovor je sastavljen u 5 (pet) istovjetnih primjeraka, od kojih Naruöitelj zadr2ava 3 (tri), a
lsporuöitelj robe 2 (dva) primjerka.

Datum: Datum

ZA NARUOITELJA

Predsjednik Uprave

ZA ISPORUÖITELJA

Hrvoje Zajec, dipl.ing.el (ime, prezime, funkcija i potpis ovlaétene osobe)

Ölan Uprave

Kruno Cavrió, struð. spec. ing. Logist
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Evidencijski broj nabave:

Predmet nabave: Dl

Naruðitelj: Teh niöki servisi

Ponuditelj
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Ukupna cijena u _
(bez PDV-a)

I (5-7)

Jediniöna cijena u

_ (bez PDV-a)

7

Ponudeni naziv
robe/proizvodaö

6

2

6

3

1

1

1

1

Koliöina

5

2

KOM

JM

4

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

VOITH

VOITH

185.0002181 0 VOTTH

VOITH kat. oznaka'125.024477 1 OOO ;

REPATR Krr KE1.055.1 52.1 160.N60

K.O55.O35.OOO2 KUSEL ANTRIEBE,
125.008564'1 004 VOITH

K.055.047. 1 061 KUSEL ANTRIEBE,
125.0077940001 VotTH

Opis

3

\aziv

3

rR teruó1r.,¡e

(OTLAONOG VENTILA

ZAVEZU
;oRR SpRu¡ouR

\K PRIGUSVAOA

;VAOA TORZ. VIBR.
00

JSMAÕAToRz. VIBR.

ìATURNIl3O'C

,VKOM FV100/84-VSS

PREPoKLodl4lc
e0.5507. { b

sErzA HLr*t
ronz.vlHhncr¡,

rucrSrüllÞnrcL
KARDAilUil 1s2 o

cLqvÕr

s

s
90

IB

2

2350606394

2350608523

2354000891

2398201729

2398201745

2398201752

2398305728

23s0608093

4

5

6

7

8

R. br

1

1

2

3



KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

KOM

Kupplungselement K.045.050. 1 004 mit
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Prilog:podaci za stavke 3,

Tro5kovnik je sastavni dio

Ponuditelji su obvezni u

stavke Tro5kovnika.

Jediniðne c'rjene iz ponude

Cijena sadÈi sve tro5kove

Jamstveni rok:
Rok ispunjenja novöane

11, 12, 13, 14, 15,16,17, 18, 19, 20,21,23,24, 26, 28,29

ice/ugovora

cijene i ukupne cijene (zaokruZene na dvije decimale) za ponudenu stavku tro5kovnika. Nije prihvatljivo precrtavanje ili korigiranje zadane

na vrse.

isporuku robe.

a prema ponuditelju je 60 dana, za zakaénjela plaóanja primijeniti óe se zatezna kamata u visini 6% godiénje"

Rok isporuke robe: ana od dana primitka narudZbenice



Mjesto isporuke: skladi5te
radnim danom tijekom

RanZimi kolodvor, Jaku5evac bb , Zagreb, ili Strojarska cesta 13, Zagreb (kontakt broj 01/5308-175). lsporuku robe moguóe je izvr5iti samo
skladi5ta Naruðitelja od 07:00 do 15:00 sati.

ZA PONUDITELJA

M.P

(ime, prezime, funkcija ipotpis ovlaStene

U
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HOCHELASTISCHE
KUPPLUNGEN

Highly Floxitlo Êoupllngr

tr

Einbau - und Wartungsvorschrift

Vorschaltkupplung BR 152 0300

Demontage und Zerlegen der
Vorschaltkupplung

1

J

1(2000 der Fa. lnwac GmbH Dortmund) gereinigt werden.

Zur Kontrolle, bzw. zum Auswechseln des Kupplungs-
elementes (Pos. 3) wírd die mit der Vorschaltkupplung
verschraubte Gelenkwelle gelöst und abgezogen.

Hiemach werden die Schwungradanschlußschrauben gelöst,
und die Kupplung kann komplett ausgehoben werden.

Nach dem Lösen derAußenschrauben (Pos.7) und der lnnen-
verschraubung (Pos.6) kann dle KupplUng in ihre Êinzelteile
zerlegt werden.

Reinigung und Kontrolle der Kupplungsteíle

Vor der Montage sind alle Kupplungsteile zu reinigen. Beim
Gumml darf Èein Benzln, Petroleum oder Ol verwendet
werden.
Bei geringer Verschmutzung , d.h. trockener, pulvedger
Staub, slnd die Kupplungstelle nur mit einem Handbesen zu

reinlgen.
Die rollierten Laufllächen der anllegenden Stahltelle fÜr

2

Irj

Reibscheibe (Pos. 4) und Reibring (Pos.S) sollten nicht beschÈidigt werden. Eine Nacharöelt dieser
Flächen ist aufgrund der Pråzlsion der Fl¿ichen nicht mögllch.
Bei starker Verschrnutzung, d.h. klebrige, verschmierte Gummlrückstiinde, wie sie beim Durchdrehen
der Kupplung auftreten, ktinnen die Stahlteile der Kupplung ln elnem Kaltreinígungsmittel (z.B.lnwac

f

dem Element grun dsätelich
Bei Kontrollen die nlcht mir

ln dlesem Fall werden mit

t.::1j.. ..:-i

und Wartungsrichtlinien zu entnehmen.

-l-

und Relbrlng
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HOCHELASTISCHE
KUPPLUNGËN

Hìghly Floxitlc Covplingr

Einbau - und WartunEsvorschrift

Vorschaltkupplung BR 152 0300

Mo n tage u nd Ei n hau anweis u ng

Beim 2usammenbau der Kupplung sind die Schraubenanzugsmornente zu beãchlen (siehe Zeichnung).

Der Zusammenbau beginnt mit dem Einlegen des Reibringes (Pos.S) und der Reibscheibe (Pos-4) in den

Ffanschmantel (Pos.1). Bei Wiederverwendung der Reíbscheìbe (Pos.4) und des Reibringes (Pos'5)
soltten die Teile trocken eingelegt werden.

Hiemach wird die Nabe (Pos.2) eingeschoben und das Gummielement (Pos.3) eingelegt. Durch die

lnneren sowie äußeren Befestigungsschrauben (Pos.6 und Pos.7) wird die Kupplung fest verschraubt.

Die Gelenkwelle kann jetzt montiert und verschraubt werden-

Wuchtung

Alle Vorschaltkupplungen werden mit einer Wuchtgttte von G = 6,3 gem; DIN ISO 1940 ausgewuchtetl
Þie zulässlgen èrenzwerte werden bel der Fertigung der Neuteile in unserem Hause deutlich unter-
schritten,
Dlê lm Reparaturfall zu erneuemden Verschleißteile slnd rotationssymetriscii und ftihren erfahrungs-
gemåß nicht zu elner unzulässigen und störenden Unwucht.
Sollte wider Erwarten elne Laufunruhe auftreten, Ist eine Wuchtkontrolle erforderlich. Díe zufässlgsn Un'
wuchtdaten sind dann der Zusammenstellungszelchnung zu entnehmen.
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HOCHELASTISCHË
KUPPLUNGEN

Hìohly Floxiblo Cooplingr

l¡

UnÉersLrchtinE und Wartung - allgernein

Die Dernontage der Kupplung erfolgt nach den entsprechenden Demontageríchtlinien. Nach dern Zer-
legen der Kupplung können die Reibscheibe und der Reibring gemessen werden. Zulässiger Verschleiß
siehe Tabelle.

Das Kupplungselement kann auf mögliche Loslösungen und Anrisse untersucht werden, indem dieses
unler einer Presse axial auseinandergezogen wird,

Maxirnal darf der Zugweg 1/3 der gesamten Kuppfungselement - Höhe nicht Oberschrelten. lrn gezoge-
nen Zustand werden Löslösungen und Anrisse sichtbar. Sind solche vorhanden, muß das Elernent
ausgetauscht werden.

Þie Reinigung und der Zusammenbau erfolgt nach. den entsprechenden Reinigungs- und Montagericht-
linien.

Es ist empfehlenswert, sich rnit den aufgeführten Kupplungskomponenten als Ersatzteile zu bevonaten
Ein Tausch der Teile ist bei folgenden Anzeichen voaunehmen:

Kupplungselement

Reibscheibe und Reibring

- wenn Beschädigungen festgestellt werden

- bei Überschreitung der Verschleißgrenzwerte nach Tabelle

H.!.nWeis:

Bei einem Tausch des Gumrnielementes mtissen in jedem Fall auch der Reibring und die Reib-
scheibe erneuert werden, um sicherzustellen, daß die Ëigenschaften der.Kupplung einem Neuzu-
stand entsprechenl

Die entsprechende Teile - Nummer und Bezeichnung können der Stücklíste entnornrnen werden.

Urn Fehflieferungen.auszuschließen, ist es zweckmäßig, die auf dem Kupplungskörper aufgeschlagene
Fertigungs - Nr. mit anzugebenl

Versch lei ß-GrenzWerte fti r Rei bs chei be u n d Reibrin g
oberhalb derer ein Tausch dieser Komponente empfohlen wird

075 080 085 090T}T' 005 0I0 020 030 040 045 050 055 060 065 070
,| 7 8 8Stã¡kc 3 3 J 4 4 4 5 5 6 6 6

an¡rsi8.r 0.3 0^3 0^3. 0.4 0^4 0.4 0^5 0.5 0-6 0.6 0.6 0,8 0,89J 9r7

Bei Laufunruhe nach einer lnstandsetzung ¡st eine Nachwuchtung mit den
in der Zusammenstellungszeichnung enthaltenen Grenzwerten angezeigrt
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SCHARFENBERGO COUPLER NO. 1.010.480 PARTS LIST

6.7 Electric head operating gear 1.010.480.05
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Fig.6-10: Electric head operating gear 1.010.480.05
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SCHARFENBERG@ COUPLER NO. 1.010.480 PARTS LIST

Pos. Desiqnation DrwNo/Code IDNR o
1 shaft 0'1 0.480.05.00.01 009152 10 0 1

2 lork 010.480.05.00.02 .009154 l0 0 I

3 rod 010.480.05.00.03 30.009157 l0 0 I

4 quidinq rod +.330.214.05.00.05 230.00424210 0 2

5 ever 3.010.203.05.00.01 "10.01" rsK.970363 11 0 1

c :ontrol lever 3.330.1 82.05.01.01 "10.02" rsK.99571 1 10 0 2

7 oivot 4.030.043.05.00.02 "1 0.03" rsK.964359 10 0 1

I sþacer 4.330.090.05.00.02 "1 0.02" rsK.972973 10 0 1

15 oivot
DIN 1445 18h11x45x70
X17CrNi16-2+QT800 rsK.98608010I 1

16 oivot
ISO 234'1 12x50x46
XSCrNi18-10 rsK.105419 10 0 1

17 hexaqon head screw DIN 931 M12x60 8.8 A3P tsK.108101 10 0 )

't8 ockino screw

VERBUS RIPP W158.12
[/16x30 100 GEOMET 321
B PLUS VL T5K.97272611 0 4

19 ockinq screw

VERBUS RIPP W158.12
M12x2510.9 GEOMET 321
B PLUS VL rsK.963619 11 0 4

20 Cisk tso 873813 St 160HVA3P TSK.107825 10 0 2

22 Cisk tso 7089 12 p¿200HV ISK.1 01 122 10 0 1

24 oarallel pin 101.1 64067 2

25 hexaqon nut
SO 7040 M12-Einsatz GFK
rraun wärmestab. A2-70 t-sK.298805 10 0 1

26 hexaoon nut llN 934 M12 M-70 rsK.100940 10 0 2

30 sorino tvoe straioht oin so 8752 3y¿4 A rsK.963287 10 0 4

31 sþrinq tvpe straiqht pin SO 8752 8x24 A tsK.149967 10 0 4

33 sprinq tvpe straiqht pin SO 8752 5x40 A rsK.95115610 0 2

34 sprinq tvpe straiqht pin SO 8752 8x40 A tsK.235789 10 0 2

35 sorinq tvoe straiqht pin
SO 13337 16x32 GEOMET
]21 B PLUS VL - St Å01.224557 2

36 sprino tvoe straiqht pin
SO 8752 12x36 St
SEOMET 321 B PLUSVL Å01.224837 )

37 solit pin SO 1234 3,2x25 A2 TSK.114315 10 0 1

39 oush 4.035.051.05.00.41 "1 0.02" rsK.182450 10 0 1

+0 lriction bearinq TSK.96043510 0 4

+1 lriction bearinq TSK.99304010 0 2

+2 cressure sprinq TSK.962382 l0 0 1

50 support 2.010.480.05.01 230.009'158 10 0 1

51 suþþort 3.01 0.480.05.03 "1 0.01 " 230.009163 10 0 1

70 :vlinder 2.035.051.05.01 "11.00" t-sK.128917 11 0 1

Version: 0/09.08 page 6-13



SCHARFENBERGO COUPLER NO. 1.010.480 PARTS LIST

6.9 Electric head 08.009.036-21(11
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SCHARFENBERGO COUPLER NO. 1.010.480 PARTS LIST

nation o/Code
-060051 -21com AC
-039203-00ate 75X35e 00.280

1 -039204-00ate 75 X 35e .000.280
1 -005037-0065.998 008.82-4SI eafthi
1 -01 1 904-001-2- -KF-DRUe

1 -06001 9-00

008.203-39 1 -060039-00
1 -060038-00bush 008.203-38

1 -060083-0010x3
I -045678-008.000.310-00obile contact K08 silver

8.014.313-00 1-045702-00contact K08 silver
-004640-00seal 7 00x 1

008.1 10-59
-044290-00nsul block 009.036-07
-041444-00atedstud M04SQ001 5 silver 000.324-01
-047840-OOale contact K08 silver

1 -047838-00contact K08 silver .000.320-11
1 -045740-0000seal 5 00x

.008.203-81 1 -060081 -00of lid

1 -000381 -00
head cap screw stainless M I X

6
1-020805-00washer VS I
I -060076-00ox742 1

I -020630-00strand A 6- 6X250-A 6 65.990 120.ÊZ-3
1-022860-00A 6- 6X150-A 6strand 65.990.132.E2-3
-000448-00head screw stainless M 6 X I
-000861 -00M6
-008253-00set screw M 1 10
-007setscrewM6Xl0

009.036-06outlet com lete
1-060077-21008.203-35

1-000378-00
M6Xhead cap screw

1-039645-00M6X20
head drilled hole cap screw

1 -01 81 96-00
head cap screw stainless M 6 X

I -020804-00washer VS 6
1 -060033-00
1-044295-00009.036-1 1

1 -007514-00sleeveST4XS

1 -044308-00009.036-1 3

1 -04031 0-0065.991 001ostat 250V AC 16A l24V DC
-044297-OO.009.036-17
-039872-21.013.043-17anual
-01 81 99-00screwstainlessM6Xhead

Version: 0/09.08 page 6-19



SCHARFENBERG@ COUPLER NO. 1.O1O.4BO PARTS LIST

Pos Desiqnation DrwNo/Code IDNR o
50

116 nsulated socket 6,3 lockable 21 -007780-00 )_

117 'eceptacle for tabs 6,3V 6 mm' 21-028029-00

127 'eceptacle for tabs 6,3V 2,sQMM 21 -0451 46-00 1

128 Sealino- closed. to M63 D27 z1 -0901 57-00 2

139 nale contact K23l21extra lonq 08. 08.21-56 21 -01 9879-00 1

149 lemale contact K23121 long 18. 08. 21-57 21 -01 9880-00 1

r50 ¡nti-rotative lockino X75 / koax 75 )8.08. 44-52 21 -02891 6-00 2

159 :able clamþ K23121 )8.37. 12-05T.2 21-007124-00 2

160 series connector 1,0- 2,SQMM 2l -001 668-00 2

1. I lriction bearinq 1 5X17X20 21-044027-00 4

1.t :onnector oluo X1A 18.009.036 21-044298-00 1

1. I :onnector pluo X1B 18.009.036 21-044299-00 1

1. I :onnector pluq X2B 18.009.036 21-044309-00 1

Version: 0/09.08 page 6-20
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6.7 Electric head operating gear 1.010.480.05
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Fig. 6-10: Electric head operating gear 1.010.480.05
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SCHARFENBERG@ COUPLER NO. 1.O1O.4BO PARTS LIST

Pos. )esiqnation lDnvNo/Code ll DNR o
;haft ls.or o.¿eo.os.oo.ot 230.009152 10 0 1

z 'ork ls.or o.+eo.os.oo.oz Þgo.oo 9154 10 0 1

l 'od h.or o.¿ao.os.00.03 Þso.oost 57 10 o 1

4 ruidinq rod Iq.sso.zt+.0s.00.0s \so.oo+z+z to o 2

) ls.oto.zos.os.00.01 "10.0i" |rsK.970363 11 0ever 1

) :ontrol lever ls.eso.taz.os.01.01 "10.02" frsr.essztl 10 0 2

7 rivot k.oso.o+¡.05.00.02 "10.03" frsr.go¿gsg to o 1

l ìDecer h.gso.oso.os.oo.02 "10.02" frsK.972973 1o 0 1

15 rivot
ID

lx
lN 1445 18h11x45x70
17CrNi16-2+QT800 K.986080 10 I 1

16 ¡ivot
lrso 2341 12xsox46 

I

XSCrNi18-10 F-SK.10541910 0 1

17 'ìexaqon head screw lotr.r sst M12x60 8.8 A3p frsx.toatot to o 2

18

2

|.,.^.nrrrru ,', o
321

ockinq screw 4

19 ockinq screw

MERBUS RIPP W158.12 I

l¡wz*zs 10.9 GEoMET z21l
le plus vl lrsr.soeote 11 o 4

z0 iisk Itso ezee 13 sr 160HVA3p frsK.107B2s10o 2

)-2 Jisk |tso zoag n p¿2oo+v frsx.tot i22 10 o 1

)_4 rarallel oin t lHor.ro¿ooz 2

)_5 rexaqon nut
llSO 7040 M12-Einsatz GFK
lbraun wärmestab. A2-70 fr.^.rnrrou ',0 o 1

26 rexaqon nut lorr.¡ sg¿ M12 M-70 lrs¡JpQg4qqo 2

30 ;prinq tvpe straiqht pin llso ezsz 3x24 A lrsr. 963287 10 0 4

3'1 ;prino tvpe straiqht pin llso azsz Bx24 A frsr.t¿sgoz to o 4

l3 sprino tvoe straiqht pin ltso ezsz 5x4o A frsr.ssr 1s6 1o o )_

34 sorino tvpe straioht pin llso szsz Bx4o A frsx.zsszag to o 2

l5 ;orino tvoe straioht oin
ltso 13337 16x32 GEoMET I

lszr e plus vL - st ltlo't.zz+ssz )

36 sorino tvoe straioht pin
llSO 8752 12x36 St I

lcrori¡rr 321 B pLUS vL lttot.zz+asz 2

37 ;plit pin ltso rzs+ 3,2x2s A2 lrsx.t1431s 1o o 1

39 cush Ã .035.051.05.00.41 "10.02" lrSr.tAZ+SO tO O 1

40 'riction bearino I frsr.goo+ss to o 4

41 'riction bearinq r frsr.ssso¿o to o 2

42 tressure sDnnq t lrsr.sozsez ro o 1

50 supoort þ.ot o.¿ao.os.ot Þso.oogrsa ro o 1

51 ;uooort ls.oto.+a0.0s.03 "10.01" Þso.oogtos to o 1

70 :vlinder Þ.ogs.ost.0s.01 "11.00" lrsK.tzastz tt o 1

Version: 0/09.08 page 6-13



SCHARFENBERG@ COUPLER NO. 1.01 0.480 PARTS LIST
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SCHARFENBERG@ COUPLER NO. 1.010.480 PARTS LIST

Pos. Desiqnation DrwNo/Code DNR o
50

116 nsulated socket 6.3 lockable 21 -007780-00 2

117 .eceotacle for tabs 6.3V 6 mm'z 21-028029-00 I
127 .ecentacle for tabs 6.3V 2.SOMM 21-045146-00 I

128 Sealinq- closed, to M63 D27 2l -0901 57-00 2

139 male contact l<23 l2'l extra lonq 18. 08. 21-56 21-01 9879-00 1

149 lemale contact K23 I 21 lonc, 18. 08. 21-57 21 -01 9880-00 1

150 anti-rotative lockinq X7 5 I koax 7 5 )8.08. 44-52 21 -02891 6-00 2

159 :able clamp K23121 )8.37. 12-05T.2 21-007124-00 )_

160 series connector 1.0- 2.50MM 21 -001 668-00 )_

1. I lriction bearinq 1 5X17 X20 21-044027-00 4

1. I oonnector pluq X1A 18.009.036 21-044298-00 1

1. I :onnector pluq X18 18.009.036 21-044299-00 1

1. I :onnector pluo X2B 18.009.036 z1 -044309-00 1

Version: 0/09.08 page 6-20
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6.2.8 Abdeckung 40-3596.09(2)
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Operating and Mounting lnstructions Andè(tngêtr vøbsh¿lton
SubJ6ct to chEngc
9ous résoilê de rnodilicÊllon

Hydra ulic Cylinders

The connections of the hydraulic cylinders are ciosed with plastic protection
caps in the factory after the final inspection.
These caps should be left in place until the cylinders are mounted to
prevent foreign rnatter from intruding,

Before the final mounting, care should be taken to clean the piping from
scobs or other impurities. when this was checked, you can staú mounting
the cylinder,

The tensile forces and the forces of pressure to be transferred rnust absolutely
be in the direction of the piston rod. Lateral forces should be taken up
additjonally by external guides.

During initial operation, the hydraulic cyiinder and the enfire system are
deaerated, The hydraulic system should be started with low pressure and low
speed to prevent the remaining air from mixing with the hydraulic
fluid ( foaming ). The deaeration is carried out at ihe provided
air bleeds ( vent screws ) or by roosening the pressure connections on the
cylinder, The vent screws or connections are unscrewed until oil comes out,
when air ( indicated by bubbres or foam ) cannot be detected any rnore,
the air bleeds are tightened and checked for leakages.

A correct deaeration is absolutely necessary for the hydraulic cylinder io
operate perfectly in the future.

After approximately 6 hours of operation, the deaeration should be checked
agaIn,

ïhe oil temperature in the cylinder should be.approximately so.c when ./
standard gaskets are used, it must not exceed 70'c, however, : ..... :
For higher operating teÌnperatures or radiant heat exceeding Z0'C, heatproof ,.. .

gaskets are requÍred..
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Fein regelventi l, Basisventil
controlair valve, basic valve

9T n¿Ln '2-\

361......0 èng,ftEenn9

esmann
Rexroth

Technische Ebten:
Technical Data:

Betriebsdruck
Therm¡scher Anwendung sbereich

Regelhub
Zulãssiçs Medíum
Gewicht

Reparatuf=tz

EinbaumaBe:
Outline Dimension:

working pressure

ambient temperature
operating stroke
adm¡ssible medium
weight

repair kh

'10 bar

- 25oc. - ,+ TOoc

7,5 mm
Luft / air
0.5 kg - 2,2kg je nacfi Belätigungsart

361 050 (x)o 2

H8

1o kìnd oÍ

Zubetxir lçsordert trede{lenl '
Accesscires (trder seperotlY I'

æ ftf;*9*-u',ns 8er ss ær 4

Druclstilck
Plunger

892 030 651 ¿

61L

ffi
411.

ffi
ffi

ùLElGtii€k
(bolligeA.dùlrrrrrgl gSZ æ0 60 ¿
Plurçer
(domed wrsion)

Dnrkdiick
(rrif sr4€rollter Kuge{ ¡
Pfungee 892 03O 670 2
(bot typel

Abb.Í¡s. 1

R
Siinnbild

Ðmbol I

I
J

-_s Abbf¡s.2
screw cop

Betãt¡gu rEskrEft
operating force
da N (kol mar

Betellnummer
lYPê-numbe/

Lackfarbe blau
blue f inish

Lâckfarþe schwar¿
Þlåck fiû¡shI

Gihekl¡asse

degree of
acûrracY

lzl3
max. Pô ral lefversch iebtlng
max. parallel sdiuímenl

(barl

Begelbere¡ch
regularing ranç

{borl
von bis
from to

6.5
361 051 oooo
361 071 000 0
361 151 000 0x

361 050 000 0x
xr.30,1 - 1,1

11361 071 0100x
361 060 010 0

1.40,1 - 2,6

14
361 050 020 0x

'|..40.1 - 3.6

't6
36r Gso0300x

1,40,1 - 4,1

18

l9

x

x

361 0s0 040 0

ffiffi :FFFtËGF
361 071 0500
361 151 0500

x

1,4

1,4

0,1 - 4,6

o.t - 5,1

25

361 't51 0600
ä1ffiffiy36r O50 060 0

x
x

x
o.8o,1 - 7.1

1U
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Crtao 11t2015

ledao

Broj naziva - code

STROJARSKA 13, IO OOO ZAGREB
sERVtst ZELJEzNt0KtH VoZtLA d.o.o.

POZICIJA NAZIV MATERIJAL KOL.

I POKLOPAC PREDNJI c. 05ó3 I

2 UNUTARNJI PRSTEN c. 05ó3 I

3 PRSTEN PRIHVATA
VRATILA c. 05ó3 I

4 PRIRU BN ICA c. 05ó3 l

5 MEÐUPRSTEN c. 05ó3 I

6 POKLOPAC ZADNJI c. 05ó3 I

-2J5 hqo scs 8 9?a¿/ø U

NAPOMENA:
IZMEÐU ZICIJA 2 - ó NAKON SKLAPANJA ZAPUNITI GUMOM
TVRD E 40t5 SHORA DO VRHA, POTOM ZATVORITI SPOJKU
PREDNJTM POKLOPCEM (POZICIJA r)

Sifra djela:Objekt:

Napomena:

masa
Materijal: Ö. OSO3

Format: A3
KUSSEL SPOJKA

(BEZ VANJSKOG PRSTENA)

Pozicija

Listova: 1

Zam

Mjerilo originala

t{i't:2
List: 1/1
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